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Abstract

With the deepening of globalization, interpreting has increasingly assumed a critical role in overcoming
language barriers and facilitating international communication and cooperation. Note-taking, as an es-
sential auxiliary tool for enhancing interpreters’ accuracy and maintaining interpreting efficiency, has
long been a focus of scholarly inquiry. However, few studies have explored the relationship between
the language used in interpreters’ notes and interpreting quality from the perspective of the interpret-
ing information-processing schema model, particularly in the context of Chinese-to-English consecu-
tive interpreting by MTI (Master of Translation and Interpreting) students. This study employs a mixed-
methods approach, combining quantitative and qualitative analyses, and examines four MTI graduate
students specializing in interpreting. Analysis of their practice cases revealed a clear association be-
tween note-taking language and interpreting quality. Source-language notes generally preserve infor-
mation fidelity, facilitate content reconstruction, speed up interpreting, and aid proofreading, whereas
target-language notes help convert information into the target language, reduce cognitive load, and en-
hance clarity of expression. The findings underscore the significance of note-taking language in sup-
porting memory retrieval and improving interpreting performance. Nevertheless, challenges such as
information omission or misinterpretation during the processing of notes may still compromise inter-
preting quality. This study provides practical insights for MTI interpreting pedagogy and note-taking
practices, offering empirical evidence on the relationship between note-taking language strategies and
interpreting performance.
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Figure 1. Interpreting information processing model (macro schema)

E 1. O EEmER R (ENE)
mE 1 R, EREBERFIASANSIESEERE, @ERNERINL, &AAH KIBELIEEW
A[117e EM “HIFE—" 2] “R =7 ZANERAEFSFEF, FE—MRBEEAHRTT— “EH2E S
T” . EX—ERAAHTES, FREZEEZREK: —HTHERIEERBEL S AREENE XL,
FH— B AV AIRALIE 8 R A BEAR R, DUSEE DR S RS B alUR
2.2. IIFEELEERRERFUE

- | BA CHARAD |--;
= WREA |

: BREX [

i [E%g%{] FEEEH i

L ARER = :
= i B ER EEER i ﬁ
W [Twmwn L P L

| FE W A3k

A I
(HiB. BEMiTE W=
Rk & D

Figure 2. Interpreting information processing model (micro schema)
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AT TR PR DR DA . SR SCARIKE R 2 50 177, 416 FH, FHONIMEE T
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Table 1. Statistics of the first interpretation notes
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BTN R 5 A B C D
PUE 56 B 1] 3 1 0 25
AN 29 42 34 16
DEATE 32 43 34 41
PG e A 8 6 6 9
IEgS 14 15 5 11
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Table 2. Statistics of the second interpretation notes
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TV HTR R S FARE ) (5 BALE I e et SR . B RYERE ) SCIERLRE 7 LL I R R
TIELZAYERE, BEATHITAL I 7 RAEAS B AL R i 5 R I

R, WFE s &0 BT T E B AT kA SKTTE[15]IAA, AR MG B ARIERR (S B A
s (Information Focus), HFZIje2IERHE BNATE. Bk bif, FEEENEHTIORZIEIFIELR
AAE——X IR BRIk, RIS B A s I R A AU M =) BRAE 4R 8 )30 20 R b, 1 2R N
R FEAMECH AT GBS NG B2 R . MR, FEIX —d R, AT B AL FIVER, AT LUK
HAE NS BB —F B DI SR ) T A

TR, WHREEE e SR B, BRI =B, BB 15 MERES, B
BEE 20 M EAES, BB 17 MEBEL, 2 MEBEL. BRI N=B, BB 17
MEREA, BBA 19MSEMES, F2BE RAMEEAM, L4 MEEER

GE4 CATTI =2 D PREAEARAE, TR 8 100 4, ASHFFE R A T PR EI0TE S kB a i )
P, RIS B i 7 55 23 5 HAR PPN T H 1 B R 7:30 BAR S BobrdEan T

() EEELAE) = EEAESEEE < 70;

Q) RE&EBD = REWHE < 10;

(3) FWESr: RWHIL S WA N 10 4, 6~10 N 8 4, 10~15 N 6 43, 15 ML R 5 53

(4) BEEAS S VEEENREIL S RCARN 10 28, 6~10 YN 8 43, 10~15 KN 6 43, 15 IR LA ER 5
gy PHRERVEILE 3.

Table 3. Interpretation assessment sample table

3. OFEFEFEEER

‘ GISNSE
PR H
A B C D
=B B R0 4))
CEHERRZR (10 47)
<5k
R 6~10%
(10 43) 11~15 &
>15 %
<5
VA o-10%
(10 %) 11~15 &
>15 K
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Table 4. First interpretation assessment table

* 4. F-ROFTHR

X GIFIRIES
Pt H
A B C D
5 REREERT0 ) 90.38% 92.30% 80.77% 90.38%
i HERTE(10 73) 99.70% 100% 99.72% 99.72%
<5 v
R 6~10 ik v v
(10 93) 11~15 % \
>15 Ik
<5 K
EE AR 6~10 X v v v +
(10 73) 11~15 %
>15 X
Table 5. Second interpretation assessment table
=5 BTEOFHHR
X GIFIRIES
PPt I H
A B C D
5 REREERT0 ) 77.83% 81.25% 72.92% 85.41%
i HERTE(10 73) 100% 100% 98.83% 100%
<5 S
R 6~10 ik v v
(10 53) 11~15 &
>15 % \
<5 K
SEE AR 6~10 X v v v \/
(10 73) 11~15 %
>15 X
RiE# 4. %5, AIBHEHAN RIS E, BARSEWE 6. £ 7HR:
Table 6. Detailed total points for the first interpretation task
6. F—REOEFERDFE
N WFFEX 5
VAT E 434
A B C D
5B 570 49) 63.27 64.61 56.54 63.27
L3510 43) 9.97 10 9.97 9.97
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TR0 43) 8 8 6 10
TEVE(10 43) 8 8 8 8
Ay 89.24 90.61 80.51 91.24

Table 7. Detailed total points for the second interpretation task

F7. ETROFDNIFES

- WA 3
PP I H 4340
A B C D
=S EER(70 4)) 54.48 56.88 51.04 59.79
255 (10 43) 10 10 9.88 10
A0 4) 5 10 8 8
TEH(10 43) 8 8 8 8
By 77.48 84.88 76.92 85.79

43. ERESERSOFREHXR

NTRFAECETEBRS DR RN KR, BHFEIZH SPSS (Ver 24.0)8 {4 X W8 2 (1 s 247 43
T, 1330 2 R R KA G, SEIE B L S DR B O R A L 8 DUBEIC LIS 1Bk
BERARGRNAE 9:

Table 8. The correlation between English notes proportion and interpretation quality

8. FIEEICHAISMIXFREMXR

LEPS A
PEiE Ll BRI

B2 IR AMH A 1 0.756"

FLiE L Sig. (FE) 0.030
E it 8 8
B IR AMH I 0.756" 1

(WA IS inn o Sig. CWE) 0.030

e 8 8

FIFAEORPE A T GBI L 5 DR S 2 (R A GG R, FH R R G R L RN R R
MsRSENL, W RIS H: o {EN 0.756, KT 0; p{EN0.03, /T 0.05, FrRAgeiB bl HBEm
By R E EM.

FIFHARSSME A T 78 B 20 L) 5 DR SR 2 RIAE GG R, ORI R R B RN R R
g tE oL, B ERSPAIEH: r H8-0.756, /NT 05 p {H N 0.03, /T 0.05, FrLAPGE LA M
JR VP 2 R U G

DOI: 10.12677/ass.2025.1410957 815 SR EERT


https://doi.org/10.12677/ass.2025.1410957

FAE, TIKE

Table 9. The correlation between Chinese notes proportion and interpretation quality

F . NBZICHHSOFREN KR

R
POE LG FHE T &Iy
B IRAMAH M 1 —0.756"
BB LI Sig. (WE) 0.030
NRE 8 8
B2 IR -0.756" 1
FHE i 17> Sig. (WJE) 0.030
MEE 8 8

PAEBIERY, DEEICIE SRS DR EZ MR, BARIDy: SEeS5 0 E
PR BRFIEMK, DUEHES DR ETF 28 E TR WRBFFEN SO FERE, 7 25%K
N T BEIRAE (DUE) A BB VO B BB 10 T AR B B R b AT 15 5 e, AT
T B RIIhRE (3], A T5%MNEFEIRIE . HRES—F. —J7i, ARG S GRm/E2E Rl
P I B R NIRRT, IR R E aF AR R 2 5 —T0 1, H BARE & S1ES0A A B
THE R HIEAF3].

5. it
5.1. MIF%EiCn)fR

HRAE AT AT AR 1152 (0 VR A5 S AR H B S AR L W] A 1 Rl B R 5 N 5 1
FERJE, G FARE SN, SRR BT LW AR 1] M0 R A B PEATE R PR SE 1 %
AR A B LB R R AR INESS, PRI A TARCIZ RN 2 AT R0 SO 3
INTAEE16], HUERE O R C ) E 2,

AR SR 2 A A DB, A0 AL - BRSBTS AN 1 3 1) AR R AE DL R Y
R FBILIRIAY], P, BICEEIRL, WiCEAER.

5.1.1. ik EARER
Example 1
ST: DRMLEL [ s J7 i sCAt. @K, A R IATT A 8 FIE A A
TT: He should know the different countries’ culture, uh, and the benefits of their convergence.

ST BEATRSUR SR A TR AR IS <R T ST TR

5.1.2. FiFRFE

ST: %[ JFFEAE RAERE b, 123 2 o IR 2 O 2K B 5 e

TT: It’s not only put it on the in the mouth, but, uh, he should know the benefits and the benefits of his
country.

AT R RAERI R A AR R A IR BRI O 700 R KR H CAEFRRIRE S “A
w7 BIZEID A R EAT S, BT E ORG-S B I 7R, ARSI
W T HOMRORIEE S “EX” iEE “EH7 .
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5.1.3. EigiZERE

ST: iBAL J 5 AT HIAZH I BE

TT: So it’s important to enhance the ability to communicate with people face to face.

i BALBBTRR LB IC R AT A, N REBIL AR R SN, JFRA NG R, H2
EACGEMANEW, PR I EREL, P AR RS 0 WA I RO FOBAE T RORIETE S X
HASRIMEE )" ML b, FEERA R EICIRME BRI ICIZ R IEHL S, ASArE s I T 4%

5.14. IRICERER

ST: T EANZ FAR IR A KA, X2 2 77 1 R R ) o

TT: However, actually, Chinese diplomats are usually not good at communicating.

0T BETON BAEIL B IC I R T RORIEE O ESMCE IR AR SR EIL, ARSI
oy WA B s, AR R R LB IE A AR, HERAEILHITR, I EEr-d
1CRR, P R EUREE 18 A5 B

5.2. EicEENREE

HRAE EWIFS A AA 11152 A 135 B AL B B R A, AT A0 2B 10 1)l 2 R LA 5 —
AR—— “EXFEEMIT , RIEPE R B NIRRT SRR SRR o R 00 At
e SBEEICH IS R, B EARILROYIUE: EE M S AR IR T REAKM. FE
A3 T FEAS: DA RO BRI T R 8 50

5.2.1. BEEMREATE

FEL SRR, PR E e EMEM B RIS S R . 2RI, B TIE ST AR, AR AR
EPGHE . HER R YRS ) R EE SRR LR R Fb B BRI AL, AR 1
CUEE R XML T R X SEEE ORI AR A S I SR HE b S
PHEF 0 EE, EREATREILR AR EERIE R . I H 3 000 TR e SUB Tl R TE . B ek
HRAR TEABIRA, ik, il bRl K.

5.2.2. FSRGARMA

FEX PUALRIE TR GO R 2, U8R B OO AR T R 2B LR 5 R Gt WU RUNE
10 R RS R A LT 5 K HAFAEANGE — B 5 TR IR, A 4572 22 10 B e ad 72
LA -

5.2.3. (RELEREN

FEPEIR AR T, PR AT RETCIERIE TR . AT AN RAE R, CHAEB R A A a sl
SAEEN, A5 M ECH a0, MR W SRS A i L AE B A BRI S
W AR AL S F I P B, EX AR B YR AR EES N, AR R DR EIE AR AL TN R
R, K= BT E R R .

5.2.4. ILIEBEDMIFERW
FIPE R — 0 e LA, 35 SEAE A PR P A [ P Rt SN o 2 3 B 7R HEAT RN, AT RE S RIS
TkEE S K S BOER 1B, HET A IR

53. OFLLESNOFERENKEILE
FEEMHLEAS M EL R =AT7 i 20 Hr, AT SR EEHE B THREM . DS A FE )
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